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Nostalgia, homesickness, and memories of
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A Tranquil Night —— Tang Dynasty, Li Bai

Before my bed a pool light—

O can it be frost on the ground?
Looking up, I find the moon bright;
Bowing, in homesickness I’'m drowned.
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MERLARE, SFEEDEIR.
EBHABESL, BEEEDS—A.

Thinking of My Brothers on Mountain-
climbing Day Tang Dynasty, Wang Wei

Alone, a lonely stranger in a foreign land,
I doubly pine for my kinsfolk on holiday.

I know my brothers would, with dogwood
spray in hand,

Climb up the mountain and miss me so far
away.

(B®&Y — B #tH

A Moonlit Night —— Tang Dynasty, Du Fu

On the moon over Fuzhou which shines bright,

%&%MH ERRME. 1 d : oh
BRIk, RBIZKE, A one you would gaze in your room tonight.
’ I grieved to think our little children dear,
BEEZEE AERER Too young to yearn for their old father here.
IR RE IR, WERBRT Your cloudlike hair is moist with dew, it
seems;
Your jade-white arms would feel the cold
moonbeams.
O when can we stand by the window side,
Wathing the moon with our tear traces dried?
CEREUMNY — [RIEZL A Moored at Melon Islet Song Dynasty,

HOJTUN—7K[E], $hlRBBEELL.
HERX & IrmE, BRI EBRIE.

Wang Anshi

Between Jiangkou and Guazhou lie just a strip
of water,

Zhongshan is separated only by a few layers of
mountains.

The spring wind has greened the southern bank
of the river again,

When will the bright moon shine upon my
return?
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Prelude to Water Melody
Su Shi

Song Dynasty,

How long will the full moon appear?
Wine cup in hand, I ask the sky.
I do not know what time of year.
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‘T would be tonight in the palace on high.
Riding the wind, there I would fly,

Yet I’m afriad the crystalline place would be
Too high and cold for me.

I rise and dance, with my shadow I play.

On high as on earth, would it be as gay?

The moon goes round the mansions red
Through gauze-draped windows to shed

Her light upon the sleepless bed.

Against man she should have no spite.

Why then when people part, is she oft full and
bright?

Men have sorrow and joy; they part or meet
again;

The moon is bright or dim and she may wax or
wane.

There has been nothing perfect since the olden
days.

So let us wish that man

Will live long as he can!

Though miles apart, we’ll share the beauty she
displays.
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Farewell and separation
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To Wei the Eighth —— Tang Dynasty, Du Fu
(excerpt)

Friends in life seldom meet,

Like stars on either side of the sky.

What happy night is this

That we can share the candlelight?

How long can youth last?

Our temples are already grey.

To find half of our old friends dead

Burns our hearts with grief...

...Cutting spring leeks in the night rain,
Cooking new rice mixed with yellow millet.
You say it’s hard for us to meet,

And offer me ten cups of wine.

Ten cups do not make me drunk,

Moved by your deep, old friendship.
Tomorrow we will be parted by mountains,
And the wide world will be all a blank.
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Thinking of My Brothers on a Moonlit Night
—— Tang Dynasty, Du Fu

e A s War drums break people’s journey drear;
== AT = 5
Eg% :b& 8, A f& ZH. A swan honks on autumn frontier.
HHEDE, THRELLE. Dew turns into frost since tonight;
FRKNE, AIRMAKE. The moon viewed from home is more bright.
I have brothers scattered here and there;
For our life or death none would care.
Letters can’s reach where I intend,
Alas! The war has not come to an end.
(B R RASTNER F B =1 H—) | Three Poems in Response to Letian Sent on
— [E] His Journey to Jiangzhou (I) Tang
Dynasty, Yuan Zhen
HEHTR, SRS
= %Ef?iﬁkl&'\’ THER - Once our hearts were joined in the capital,
TUEERR, NEFE m Now we dwell at the farthest reaches of Wu
AES5R, #hEH5E, and Chu.
BRI, HHMN B, Roads through thousands of mountains are full
BT, BE TR, of perils,
HLEMAF, HIRSRE, Nevgs throu%h tfeg thousangs pf miles are apart
ST in the stretch ot dust out of view.
WERB TR, E’i—ﬂ@ Like Shen and Shang among the stars above,
BIRE=E, FEEA, Like Hu and Yue upon the earth below,
4 HaEE, HESER. Along different pathways, stars rise and fall,

Snares and nets are spread across wherever we
go.

Within my heart lies a ring without a seam;
Within my breast, a knot tied without a cord.
The knot cannot be untied;

The ring, endless, cannot be stopped.
Mountains may be moved until none remain;
Rivers and seas may be dammed until no
waters contain.

The sorrow of separation is as boundless as the
void;

A lifetime of longing can never find release.
Do not insist that lives must always run
together;

For those who come together will one day part.
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One Hundred Rhymes Written in the
Retirement at Wei Village, Addressed to Vice
Minister Cui of the Ministry of Rites and
Secretary Qian of the Hanlin Academy ——
Tang Dynasty, Yuan Zhen (excerpt)

It is difficult to foresee the times to meet or
part,

Our fortunes shift, our paths depart.

For five years, we shared our day and night;




Now we are like the stars Shen and Shang, two
stars apart.

Like lonely bamboo, bent yet strong;

Like tempered steel, worn down so long.
Though roads may end and strength may wane,
With the Way in sight, why doubt again?
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Seeing Off a Friend Tang Dynasty, Li
Bai

Green mountains bar the northern sky,
White water girds the eastern town.
Here is the place to say goodbye,
You'll drift like lonely thistle down.
With floating cloud you'll float away,
Like parting day I'll part from you.
You wave your hand and go your way,
Your steed still neighs, "Adieu, adieu!"

KIE, FEHMEAR

Friendship, companionship, and gathering
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Drinking Alone under the Moon
Dynasty, Li Bai

Tang

Among the flowers, from a pot of wine

I drink without a companion of mine.

I raise my cup to invite the Moon who blends
Her light with my Shadow and we’re three
friends.

The Moon does not know how to drink her
share;

In vain my Shadow follows me here and there.
Together with them for the time I stay,

And make merry before spring’s spent away.
I sing and the Moon lingers to hear my song;
My Shadow’s a mess while I dance along.
Sober, we three remain cheerful and gay;
Drunken, we part and each way go his way.
Our friendship will outshine all earthly love;
Next time we’ll meet beyond the stars above.

(BEERETRIVERLT) —
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To Wang Changling Banished to the West
Tang Dynasty, Li Bai

All willow-down has fallen and sad cuckoos
cry

To hear you banished southwestward beyond
Five Streams.

I would confide no sorrow to the moon on high
For it will follow you west of the Land of
Dreams.

Farewell to a Lutist
Shi

Tang Dynasty, Gao
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Yellow clouds spread for miles and miles have
veiled the day;

The north wind blows down snow and wild
geese fly away.

Fear not you’ve no admirers as you go along.
There is no connoisseur on earth but loves
your song.
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Riverside Daffodils-Farewell to a Friend
Song Dynasty, Su Shi

Three years have passed since we left the
capital;
We’ve trodden all the way from rise to fall.

BN ER %, ETRARE. Still I smile as on warm spring day.
BHAHRBE. In ancient well on waves are raised;
ANEWMTER, BIFETA. Upright, the autumn bamboo’s praised.
Melancholy, your lonely sail departs at night;
Only a pale cloud sees you off in pale
moonlight.
You need no songstress to drink your sorry
away.
Life is like a journey;
I too am on my way.
Z5ERELE Love and emotional connections
(ERMIEY — [E] skAid Looking at the Moon and Longing for One Far
Away Tang Dynasty, Zhang Jiuling
BLEERA, RESHILR. Over th " bricht
ver the sea grows the moon bright;
TEAZE ]\%&’ R EZE"”(’ We gaze on i‘Eg far, far apart. ¢
RIRISIEH, BATETRH o Lovers complain of long, long night;
TEBFE, EEBELD. They rise and long for the dear heart.

Candle blown out, fuller is light;

My coat put on, I’'m moist with dew.
As I can’t hand you moonbeams white,
I go to bed to dream of you.

(HBXERER) — [EIBES
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BERPRRYL, BRIFEEZTA

Thinking of Home During the Winter Solstice
at Handan

I stayed at Handan guest house all through the
Winter Solstice Festival,

sitting by the lamp with my knees clasped and
my shadow alone.

I guess my family should be sitting up deep
into the night,

talking about me, the wanderer far away from
hometown.

(TARZRAFHEH) —[F £
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Watching the Moon on Mid-Autumn Night —
— Tang Dynasty, Wang Jian




hEEH AT, AR EERER. Moonlight whitens the courtyard; crows roost
A% BIPBNRE. 3 . on trees.
TRARAR AR H T Cold dews quietly wet the cassia blooms.
All gaze upatthe bright moon this night.
On whom will autumn sentiment alight?
= To the Moon Goddess Tang Dynasty, Li
ZRRERBER, KT g2, | Shangyn
FIRNIBMRYA, EBEE N
RENMRY, BETRRAL. Upon the marble screen the candle-light is
winking;
The Silver River slants and morning stars are
sinking.
You’d regret to have stolen the miraculous
potion;
Each night you brood over the lonely celestial
ocean.
(B —[E =& A Date Tang Dynasty, Li Yi
IKEL ﬁ%ﬁ&ﬁé‘ié‘ FEEH—5 K,

Mt ZER®E, EMIAR T,

On bamboo mat I long for you without a break,
Coming from afar, you don’t keep the date you
make.

From now on, I won’t care for any lovely
night;

In vain on the west tower may the moon shine
bright.
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A Twig of Mume Blossoms
Dynasty, Li Qingzhao

Song

Fragrant lotus blooms fade, autumn chills mat
of jade.

My silk robe dofted, I float

Alone in orchid boat.

Who in the cloud would bring me letters in
brocade?

When swans come back in flight,

My bower is stepped in moonlight.

As fallen flowers drift and water runs its way,
One longing leaves no traces

But overflows two places.

O how can such lovesickness be driven away?
From eyebrows kept apart,

Again it gnaws my heart.
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Immortals at the Magpie Bridge
Dynasty, Qin Guan

Song

Clouds float like works of art,

Stars shoot with grief at heart.

Across the Milky Way the Cowherd meets the
Maid.
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When Autumn’s Golden Wind embraces Dew
of Jade,

All the love scenes on earth, however many,
fade.

Their tender love flows like a stream;

Their happy date seems but a dream.

How can they bear a separate homeward way?
If love between both sides can last for aye,
Why need they stay together night and day?

HEIRT. DARKTRRIE

Life changes, personal growth, and future

aspirations
(BEBER)) — (BT8R On the Stork Tower Tang Dynasty, Wang
Zhihuan

BEMRLR, FANER,
MHETER, EL—EH#%,

The sun along the mountain bows;
The Yellow River seawards flows.
You will enjoy a grander sight

By climbing to a greater height.

(B +—%
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MRRPE, TEENEA.

FEEEEL, FRPERNA.
MABRAXE, t3HE%KER.
HREITBREBEA, ERESFHKIEE,
ANEBZEERN, B8 AHSE.

For Wang the Twelfth Who Drank Alone on a
Cold Night —— Tang Dynasty, Li Bai
(exercept)

It snowed on southern shore last night;

You drank alone with keen delight.

Clouds float for miles and miles like rolled-up
mountains high;

The lonely moon drifts in the midst of the sky.
The same lonely moon swims in Silver River
dear;

The evening star is bright when Dipper stars
appear.

You think of me drinking on a night white with
frost;

The golden well with rails of jade in ice is lost.
Men live like floating clouds within a hundred

years,
So we should drink our fill like our ancient
compeers.

CB#HE) —[E A (%) Invitation to Wine Tang Dynasty, Li Bai
(exercept)
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Do you not see the Yellow River come from
the sky,

Rushing into the sea and ne’er come back?
Do you not see the mirrors bright in chambers
high

Greive o’er your snow-white hair though once
it was silk-black?

When hopes are won, oh! Drink your fill in
high delight,
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And never leave your wine-cup empty in
moonlight!

Heaven has made us talents, we’re not made in
vain.

A thoughsand gold coins spent, more will turn
up again.

Kill a cow, cook a sheep and let us merry be,
And drink three hundred cupfuls of wine in
high glee!...

...A host should not complain of money he is
short,

To drink with you I will sell things of any sort.
My fur coat worth a thousand coins of gold
And my flower-dappled horse may be sold

To buy good wine that we may drown the woes
age-old.

(GEBER R MARZESTFRZ) —
=
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ANZRAARTE, AfTEI5AHEME.
B RIES R, FERIEELR.
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Questioning the Moon with a Cup of Wine —
— Tang Dynasty, Li Bai

How long, bright Moon, have you adorned the
the deep blue sky?

I down my cup and do not drink, asking why.
It is not possiblt to pull the bright moon down,
But the moon always goes along with people
and hang around.

Like a shining mirror, you gaze on vermillion
palace gates,

When green mists have cleared away, you
blazes out with all its fire.

But from the sea at night we see the

Most splendidly it sovereign states.

For all that curiously

at dawn you fade into the clouds.

The Hade Hare pounds its herbs, endlessly,
through spring and fall,

Who keeps the Moon Goddess company in her
lonely hall?

No living eyes have seen the ancient moon,
Yet the moon of today shines on those who
have ended soon.

Like flowing streams, the generations glide,
While all beneath the selfsame moon abide.

I ask but this: when wine and songs are near,
May moonlight fill my cup, year after year.

GREFRIRY —E]#H

PEFNE, EERES.
EEVEHE, RBADR

Mooring a Night—— Tang Dynasty, Du Fu

Riverside grass caressed by wind so light,
A lonely mast seems to pierce lonely night.
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The boundless plain fringed with stars
hamging low,

The moon surges with the river on the flow.
Will fame ever come to a man of letters
0Old, ill, retitred, no official life betters?
What do I look like, drifting on so free?

A wild gull seeking shelter on the sea.

(CERUEY — [R] HEt
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Calming the Waves Song Dynasty, Su
Shi

Listen not to the rain beating against the trees.
Why don’t you slowly walk and chant at ease?
Better than saddled horse I like sandals and
cane.

O I would fain

Spend a straw-cloaked life in mist and rain.
Drunken, I’m sobered by vernal wind shrill
And rather chill.

In front I see the slanting sun atop the hill;
Turning my head, I see the dreary beaten track.
Let me go back!

Impervious to wind, rain or shine, I’ll have my
will.

B, FTEML, M E R

Nature, seasonal changes, the passage of time

(BHATT) — Bl FB (TiH)
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Song of Sunrise and Sunset
Dynasty, Li Bai (exercept)

Tang

From the east the sun comes around,

It seems to rise from underground.

Crossing the sky, it sinks in the sea of the west.
Where could the six dragons driving it take
their rest?

It never changes from beginning to end.

Man is not a spirit,

Could he accompany it

As a dear friend?

Grass will not for its growth than the spring
breeze;

Leaves won’t complain of autumn when fallen
from trees.

Who could drive summer and winter, autumn
and spring?

Nature rules over rise and fall of everything.

(FIAR) — B ®EE (B
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FLAKESY, BLEHALEAE,
HEMEFER T A E, [FTAFEILA R,

The Moon over the River on a Spring Night
—— Tang Dynasty, Zhang Ruoxu (exercept)

In spring the river rises as high as the sea,
And with the river tide uprises the moon
bright.
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She follows the rolling waves for ten thousand
1,

Where’er the river flows, there overflows her
light;

The river winds around the fragnant islet
where

The blooming flowers in her light all look like
SNow.

You cannot tell her beams from hoar frost in
the air,

Not from white sand upon the Farewell Beach
below.

No dust has stained the water blending with
the skies;

A lonely wheel-like moon shines brilliant far
and wide.

Who by the riverside did first see the moon
rise?

When did the moon first see a man by
riverside?

Many generations have come and passed
away;

From year to year the moon looks alike, old
and new.

We do not know tonight for whom she sheds
her ray,

But hear the river say to its water adieu.

(RA&R) — B X75¥

ERABFAR, BT
SRIRAMESE, REFIEZEYD.

A Moonlight Night —— Tang Dynasty, Liu
Fangping

The moon has brightened half the house at
dead of night;

The slanting Plough and Southern stars shed
dying light.

I feel the warmth of air exhaled by coming
spring,

For through my window screen I hear the
insects sing.

(FIR RITRMDERY —R] ¥F
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MEERRFE, WBEE—k.
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The Moon over the West River - Huangsha
Doad at Night Song Dynasty, Xin Qijin

Startled by magpies leaving the branch in
moonlight,

I hear cicadas shrill in the breeze at midnight.
The dcefields’ sweet smell promises a bumper
year;

Listen, how frogs’ croaks please the ear!
Beyond the clouds seven or eight stars twinkle;
Before the hills two or three rain-drops
sprinkle.
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There is an inn beside the village temple.
Look!

The winding path leads to the hut beside the
brook.

. FHM S\C'fjﬁk [E] History, the universe, and cultural identity
CazE) — B HH Moored on River Qinhuai Tang
Dynasty, Du Mu
MERKBED, BRRELBER.

BERAMTER, FRIILERER.

Cold water veiled in mist and shores steeped in
moonlight,

I moor on River Qinhuai near wineshops at
night,

Where songgirls knowing not the grief of
conquered land,

Are singing songs composed by a captive
ruler's hand.

(EHE+ZE-HA) — B FH

Life and Death (IX) —— Tang Dynasty, Li
Bai

EZAEER, FREAFEAN, L
KH—3tik, FIEFED, The living are buF passers-by, ‘
e And those are going home who die.
RR=15%, KECMH. The sky and earth are hotels just
BERLE, FUREME. For all to grieve over age-old dust.
BEENE, FXEREE’ The Moon Goddess lives long in vain;
The sacred tree’s cut down with pain.
The bleached bones can nor speak nor sing.
Could green pines feel the warmth of spring?
Ancestors and posterity,
Don'’t prize but sigh for vanity!
(RN e ) — [R] A& Charm of a Maiden Singer - Thinking of
Ancient in Red CIiff Song Dynasty, Su
KIKE, REBR, THRRAY, Shi
WL, ANEZ, =ZERERNRE, ,
AT EAE LARETHE. The epdless river eastward flows;
_ = With its huge waves are gone all those
ALz, SESIE S0F . Gallant heroes of bygone years.
BRNELE, NTHERT, HZEE | West of the ancient fortress appears
Ko Red Cliff where General Zhou won his early

PELM, KK\, HERCERK,
WEME SHRNRE, FEER
ANEmE, —8REFIR,

fame

When the Three Kingdoms were in flame.
Rocks tower in the air and waves beat on the
shore,

Rolling up a thousand heaps of snow.

To match the land so fair, how many heroes of
yore

Had made great show!

I fancy General Zhou at the height

Of his success, with a plume fan in hand,

In a silk hood, so brave and bright,

11



Laughing and jesting with his bride so fair,
While enemy ships were destroyed as planned
Like castles in the air.

Should their souls revisit this land,
Sentimental, his bride would laugh to say:
Younger than they, [ have my hair turned grey.
Life is but like a dream.

O moon, I drink to you who have seen them on
the stream.

CIHFBmEMEIEY — [R] 78
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Riverside Town - Hunting at Mizhou
Song Dynasty, Su Shi

Rejuvenated, I my fiery zeal display;

On left hand leash, a yellow hound,

On right hand wrist, a falcon grey.

A thousand silk-capped, sable-coated
horsemen sweep

Across the rising ground

And hillocks steep.

Townspeople pour out of the city gate

To watch the tiger-hunting magistrate.

Heart gladdened with strong wine, who cares
About a few new-frosted hairs?

When will the court imperial send

An envoy to recall the exile?

Then I’ll bend

My bow like a full moon, and aiming
northwest, I

Will shoot down the fierce Wolf star from the
sky.

CWEHTHES Y — [T
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ZFexK,
B gnar?
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Mid-Autumn Moon
Zhang Yanghao

Yuan Dynasty,

Who polished this bright floating mirror in the
sky?

It lights the earth and mountains far and high.
The crystal dew, dripping, has washed the
autumn night;

The Milky Way lies still beneath its light.

The moon shines brighter than on nights
before, And shadows of the laurel gently pour.
I sing aloud and ask the Moon Goddess on
high: On such a lovely night, why sober lie?
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